Gerta Badde BA (Hons), Phd   MCIOL, AITI, BDÜ, 

35 Waterloo Road, Bedford MK40 3PQ
Email: gertabade@gmail.com

Education:

1983 BA (Hons) 2.1 from University of East Anglia in German Language and Literature. Course included minors in Music History, Art in Literature, Comparative Literature.

2004    PhD from University College London, From Image to Autonomy, Women Figures 
      in Thomas Mann’s Work.
Professional Qualifications and membership:

Member of the Chartered Institute of Linguists (CIOL), associate member of the Chartered Institute of Translation and Interpreting (AITI), member of the Bund Deutscher Übersetzer (BDÜ), member of the Society of Authors.
Work experience:

1984-2016 
Full time freelance translator and partner in translation firm (specialising in 

technical, legal and commercial work)
2016 -

Full time freelance Translator

2000-2006
Teaching at De Montfort University Bedford, German language and literature, 

Translation studies
2005 -
2008
Associate Tutor for the Open University, German language, literature and cultural      

                        studies
Samples of some published assignments:

1995

Working on German Technical Dictionary, Routledge London & New York

1996

Working on German Commercial Dictionary, Routledge London & New York

1996

Transcribing and translating scripts for Granada Television (into English) 
1998

Translation of “Magna Brava”, accompanying book to the exhibition, Prestel 

Verlag 
London/Germany (into German)
1999-2000
Bi-lingual translations for the accompanying books (3 volumes) to “The Bach 

Cantata Pilgrimage” by Sir John Gardiner and the Monteverdi Choir (work 

including essays on musicology, art history and biographies, mainly into German)
2000- Ongoing work for Monteverdi (bi-lingual)
2004

Translation of creative brief and various articles during the preparation for the 

exhibition of the Brandhorst Collection of the ‘Bayerischen 



Staatsgemäldesammlungen’, commissioned by M&C Saatchi Arts (into German)

2006

Translation of art historical texts for publication (Retables and Icons) (into 

English)
2006-

Monthly translations and summaries of texts for Garten und Landschaft, Journal 

for Landscape Architects, Callwey Verlag Lindau (into English)
2007 

Translations of catalogue material for the exhibition ‘Lucas Cranach the Elder’ 

(into English)
2008
Translation of Philosophical poem for T.E. Hartmann Die Aufgabe ISBN: 978-3-00-023396-8 into English

2008
Translation of Enid Blyton Project into German, Chorion Limited.

2009
New Translation of  Friedrich Nietzsche’s Ecce Homo under the title Why I am so wise into English (including a 3000 word essay on Nietzsche’s Life and Work as an introduction), Arcturus Publishing Limited. 
2009

Translations of the website for the FarbeDesignTherapie Institute, Frammersbach 

into English
2010-

Roland Aull (Editor.), Europäischer FarbDesignPreis 2008 – 2009


1. Auflage 2010, Verlag Farbe und Gesundheit, Frammersbach 2010, 



ISBN 978-3-939946-03-8 and ongoing translation of website actualisations and 

further publications into English
2011-

USBORNE Publishing, ongoing translation work translating children’s books and 

games into German

2012

Translation and interpretation of large amounts of legacy material for Santander, 

working on location

2012

Ongoing work for Poet and Essayist T. E. Hartmann, proofreading (German 

texts), translating poetry, philosophical works and essays
2015

Translation of Mobile App “Allen Carr’s Easy Way to Stop Smoking” for  

                        Arcturus Publishing Limited,  into German
2015-

Translations for Glaucal Media of subtitles and articles for financial journals, 

ongoing work

2015-

Ongoling translations for Worldwide Business of creative texts

2017/2018

2019 -
 ongoing Translation for EuroISME, St Cyr, French Military college, of English language dissertations  (coming to approx. 100,000 words).
Translation projects since 2019: Documents for surrogate parenthood, many applications for German passports, German residence, contracts and legal content of websites (private assignments so names cannot be given)

For non-literary translations my language pair is English to German only.
Agencies I worked for in the last few years are: Strategic Agenda, Easy Translate, Aplomb, RDL, Glaucal Media, TTC wetranslate and several others.
My rate is 60 Pound Sterling per 1000 words, 0.06p per word (but negotiable upwards if deadlines are very tight). My minimum charge is 15 Pounds Sterling.
Email: gertabadde@gmail.com 

Ref.: Dr. Magdalena Revue, email: mrevue.treasurer@euroisme.eu
         James Valentine, email: jamesemmanuelvalentine@gmail.com
